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美国近现代抒情诗选（上）

安妮·布雷兹特里特

安妮·布雷兹特里特（!""# $%&’()%##)，*+*,？—*+-,）生于英国清教徒家
庭，娘家姓达德利。幼年时代受到极好的教育，七岁时家庭教师有八人之多，

少年时即能赋诗。十六岁结婚，两年后因丈夫公务举家迁往波士顿。

她是位多子女的母亲，家务之余以写诗自娱。后来，她的姐夫擅自把她

的手稿带往伦敦。*+./年，该稿以《新近在美洲出现的第十位缪斯!》之名出
版，是为新大陆诗人的第一部诗集，并广为流传（她去世后，波士顿出了此书

的增订版）。她的作品中传统的东西较多，写的往往是表达其清教徒信仰或

个人感受的诗歌。她的宗教组诗《沉思集》现被认为是不朽之作。在她的后

代中，还出了一些包括霍姆斯等著名诗人在内的作家。

! """""""""""""""""""
致我充满柔情的亲爱丈夫

倘有两人是一体，准你我无疑。

如有谁深受妻爱，那人就是你；

假若谁因为丈夫而感到幸福，

就来同我比一比，要是她不服。

我视你的爱情高于整座金矿，

高于那东方的全部财富宝藏。

我对你的爱，江河也没法浇熄———

! 缪斯为希腊神话中掌管抒情诗、音乐、历史、天文等文艺与学科的女神，一共有
九位。
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只有你的爱才能跟我的相抵。

可要回报你的爱我毫无办法，

只能求上苍给你多倍的报答。

愿你我的爱在世时永远忠贞———

去世后愿我们因此得到永生。

! """"""""""""""""
作者致她自己写的书 !

我无力的头脑生下难看的你；

出生后，你本是同我呆在一起，

后来给好心的糊涂朋友拿掉，

把褴褛的你带出去给人家瞧，

让你犹豫、费劲地踏进印刷所———

人人看得出，那儿没帮你改错。

见你回来，羞得我涨红了面庞———

怕白纸黑字的浑小鬼叫我娘。

我把你丢开，感到你不该出世———

依我看，你的模样真叫人烦腻；

可既是我骨肉，只要我能做到，

我的爱总会使你的瑕疵减少。

我替你洗脸，却看见更多缺点；

擦去了污渍，还是留下了缺陷。

我拉你关节，要你韵脚一样长；

可是一跑动，你跛得更不像样。

我想用漂亮衣裳把你打扮好，

! 指《新近在美洲出现的第十位缪斯》，见作者简介。
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可家里只能找到粗糙的衣料。

穿这衣服去百姓间流浪无妨，

但要留神别落进评论家手掌。

你去的地方要没人同你相熟，

要是谁问起你父亲，就说没有；

问起你母亲，就说她呀苦得很，

所以才忍心送你这模样出门。

弗瑞诺

菲利浦·弗瑞诺（!"#$#% &’()(*+，,-./—,01/）生于曼哈顿一上层家庭，在普
林斯顿大学求学时即写过颇为有名的爱国诗歌。,--,年毕业后当过教师，后
去西印度群岛工作，并航海多年。他曾屡次写诗讽刺英军，又亲身投入独立

战争，两次被英军捕获而遭囚禁，赢得了“美国独立革命的诗人”这一声名。

中年定居费城，成为国务卿杰弗逊派机关报《国民报》的主编，并作诗热烈拥

护美国革命。晚年定居于新泽西州的家传农庄，生活日见贫困，最终在一次

大风雪中殒命。

这位“美国诗歌之父”对古诗和新古典主义诗歌都很有素养，曾力图创新

地在诗中使用美国词汇。他的诗作总的说来虽稍欠精湛，但感情充沛，想像

丰富，战斗性强，精神境界较高。这里选的前两首带浪漫主义色彩的抒情诗，

可说是其代表作中最为著名的。

! """"""""
野忍冬花

美好的花呀，你长得这么秀丽，

却藏身在这僻静沉闷的地方———

甜美的花儿开了却没人亲昵，

招展的小小枝梢也没人观赏；

没游来荡去的脚来把你踩碎，

美国近现代抒情诗选（上） 1
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没东攀西摘的手来催你落泪。

大自然把你打扮得一身洁白，

她叫你避开庸俗粗鄙的目光；

她布置下树荫把你护卫起来，

又让潺潺的柔波淌过你身旁；

你的夏天就这样静静地消逝，

这时候你日见萎蔫终将安息。

那些难免消逝的美使我销魂，

想起你未来的结局我就心疼；

别的那些花儿也不比你幸运———

虽开放在伊甸园中也已凋零；!

无情的寒霜再加秋风的威力，

会叫这花朵消失得一无踪迹。

朝阳和晚露当初曾把你养育，

让你这小小的生命来到世上；

原来若乌有，就没什么可失去，

因为你的死让你同先前一样；

这来去之间不过是一个钟点———

这就是脆弱的花享有的天年。

! 伊甸园为《圣经》中的地名，据说是人类始祖亚当和夏娃居住的乐园。
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! """""""""""""
印第安人的坟地

不管学者们说过些什么，

我依然坚持我的老观点：

我们给死者安排的姿势

表明了灵魂的永远安眠。

这地方的古人并不如此———

印第安人一朝离开世上，

就再次同亲友坐在一起 ，

重新把欢乐的宴席分享。

鸟儿的造像、带彩绘的碗、

为路上食用备好的鹿肉，

说明那灵魂具有的特点———

它的活动可没有个尽头。

他的弓随时可引满而发

那一支支安有石镞的箭———

这只能说明生命离开他，

但原来的想法没有改变。

陌生的人哪，你该来这里，

但是可不要把死者冤枉———

把这隆起的草冢看仔细，

并说他们是坐而不是躺。
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这儿还剩一块高高石岩，

虽给雨侵蚀得斑驳无状，

精细的眼睛能由此分辨

那原始民族的种种想像。

还有一棵高耸的老榆树，

在它伸得远远的影子下

（牧羊人对此仍喜爱如初），

林中的孩子们游戏玩耍。

常有不眠的印第安女王

（这是梳辫的浅肤色示巴）!

和许多野蛮的形象出场，

把逗留在那里的人责骂。

只见他全身行猎的装束，

在月明露重的午夜时分，

这猎手仍在把鹿儿追逐———

可这猎手和鹿都是幽灵！

文身的酋长、矛尖的锋利，

畏怯的想像将久久看见；

而理智本身会对之屈膝———

在这种种的幽灵、幻象前。

! 示巴指示巴女王。据说是公元前十世纪时示巴王国（位于阿拉伯半岛西南部）
的统治者，以智慧和美貌著称。后嫁以色列的英主所罗门，其子曼涅里克创建了埃塞

俄比亚的所罗门王朝。这里示巴女王喻印第安传说中人物。
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! """"""""
飓 风 !

人们在安全的岸上多幸福：

这黄昏时在家中拨旺炉火，

无动于衷地听暴风雨狂呼———

一丛丛树已使之大为减弱。

风雨呀却把我们加倍猛抽———

这脆弱的三桅船全得承受。

现在鸟儿都飞回了生息地，

松鼠也寻找着自己的树洞，

野狼在黑森森的穴中聚集：

谁都有福分，就除了我们———

海洋早注定了会变化莫测，

休憩安息它永远也不懂得。

我们飘流在幽暗的深海上，"

也许见过了这昏沉的落日，

见过它离去时最后一道光，

就再也见不到次日的晨曦———

在最深最深的珊瑚礁葬身，

沉眠在那里而没谁来伤心！

!

" 据作者原注，这处深海“近牙买加岛东端”，而时间是 !"#$年 "月 %&日。

本诗是作者根据他本人在 !"#$年的一次经历写成，那时他在去牙买加的航行
中遇上了飓风。
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可那没岸沿的地方多古怪，

在那里命定了永没有阳光———

没一份海图把那儿标出来，

没一台罗盘能指明那航向———

有哪位领航可探索那王国，

有哪位新哥伦布可来掌舵？

当周围是一片死亡和黑暗，

是暴风雨恣意地肆虐逞威，

在这可怕的时刻我听不见

友情的声音和任何的抚慰———

暴风雨中能有怎样的友谊，

肆虐的海上又有什么慰藉？

习惯于听任摆布的三桅船，

颤抖的舵手已不再能操纵；

拔地而出的山在左右两舷，

孤独的船却摸索在茫茫中———

技能和知识这两者既无效，

我们都只有毁灭的路一条。

菲莉丝·惠特利

菲莉丝·惠特利（!"#$$#% &"’()$’*，+,-. / +,01）生于非洲，+,2+年被卖给波

士顿商人约翰·惠特利作奴隶。主人发现她的天赋后，给以受教育的机会。

她深受英国诗人弥尔顿、蒲柏和格雷的影响，+,,3年以赋就的一首悼诗而建

立了诗名。+,,.年在伦敦出版诗集时，以神童的诗才和黑奴的身分受到公众

注意。主人去世后，她获得自由，+,,0年和一位获得自由的黑人结婚，但婚后
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生活坎坷，晚景贫困凄凉。死后，这位美国的第一个重要黑人作家被葬入无

名坟冢。十九世纪三十年代，她的诗被人们重印，作为黑人同样有才能的明

证。

! """"""""""
清晨的赞歌

听我唱吧，永受尊崇的九位缪斯，

帮助我吧，把我的诗歌炼得精致；

让我倾吐而出的韵律最最流畅，

因为，黎明女神现在要听我歌唱。

你好，黎明女神！你们好，千色百彩！

你们装点了天穹，恭候女神到来；

清晨醒了，她把她光芒洒向四方，

轻柔的微风嬉戏在张张树叶上；

生翮长翎之族唱起和美的小曲，

还闪着明亮的眼睛，抖动着彩羽。

影影绰绰的树丛啊，把绿荫展现，

把烈日下歌唱你们的诗人遮掩；

卡莉奥庇在把神圣的诗琴轻拨，!

你美丽的姐妹们扇着愉人的火；

荫凉的小屋、微风和斑斓的天空

带着一片欢乐，浮现在我的心中。

! 卡莉奥庇为缪斯九女神中之第一位，司英雄史诗和雄辩。
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